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Introduction

Intercultural communication is the process of
jointly developing a single, most likely new for all
participants in the act of communication, the meaning
of all actions performed and perceived and their
motives. Only such communication can contribute to
the "birth of community" of participants, understood
as a specific community of cultural mediators,
characterized by a unique perception of reality
through the double or triple prism of several cultures
at the same time.

The term "intercultural communication™ is most
often used in several other variations. These variations
are referred to as “intercultural communication™" or
"cross-cultural communication”. These terms mean
interaction and communication of representatives of
different cultures.

Intercultural communication is studied at the so-
called interdisciplinary level and finds its place in
linguistics, psychology, ethnology, anthropology,
sociology, cultural studies, etc.

First of all, intercultural communication is a
process that causes a close connection of the cultural
accessories of the interlocutors, people who interact,
communicate with each other.

This term should not be confused or identified
with the term interethnic communication, because we
know that about 130 nationalities live in Uzbekistan,
and all of us, citizens of Uzbekistan, are united by the
Uzbek language. For us, the Uzbek language is a
language of communication through which we can
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interact and contact representatives of different ethnic
groups.

An example of intercultural communication we
can call the communication of a Spaniard and a
Japanese. Spaniards are more relaxed in temperament
and mentality than the Japanese, and what is
acceptable for a Spanish citizen will not be perceived
by a representative of Japanese culture. In order to
avoid conflicts and disagreements on this ground, it is
necessary to take into account such subtleties.

The object of research in this article is the
process of interaction, intercultural communication.

The subject is the methodology of teaching a
foreign language.

The purpose of the study: based on the study of
literature on the topic to identify an acceptable
approach to intercultural communication.

The goal determined the solution of the
following tasks:

- to study the concept of
communication

- identify approaches to teaching intercultural
communication

- consider the issue of secondary linguistic
identity

Methodologists distinguish three approaches to
teaching this subject:

- linguistic;

- conditional-communicative;

- communicative.

intercultural
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Comparing two scientific paradigms, system-
structural and anthropological, we can say that the
focus of attention of researchers of the word, as an
object of cognition in the system-structural paradigm,
in the anthropocentric paradigm is transferred to the
subject of cognition, it is considered in a dichotomy:
"man in language" and "language in man". The
emergence of the term "linguistic personality"” is
connected with the anthropological paradigm. The
concept of "linguistic personality" in
anthropolinguistics is extremely important, since this
concept is a tool that creates varieties of language. If
the creation of a language is still considered a question
that does not have an unambiguous answer (this is
evidenced by the presence of many theories and
hypotheses about the origin of language), then the
varieties of language, its social and territorial variants
are created by people, in other words, by linguistic
personalities.

The first appeal to the linguistic personality is
associated with the name of the German scientist |.
Weisgerber. In his understanding of the language, he
emphasized collectivism. In his opinion, language is
the most universal cultural asset; no one speaks a
language only because of his own linguistic
personality, but, on the contrary, a person owns it
because he belongs to a certain linguistic community.

In the middle of the twentieth century, the
attention of scientists was focused on the study of the
philosophical aspects of the "linguistic personality”,
namely, on highlighting the general and particular, the
image of the author-creator of the work, the narrator
and the image of the character. The term itself was
used generically and did not represent an independent
object of study.

The units of the second level are activity-
communicative needs. It includes the interests, goals,
motives, attitudes and intentions of the individual. At
this level, there is a transition from the analysis of the
speech act of the individual to the comprehension of
reality. This is the highest structural stage in the
typology of the linguistic personality, the most
susceptible to individualization.

The concept of a three—level structure of a
linguistic personality correlates in a certain way with
three types of communicative needs - contact-
establishing, informational and influencing, as well as
with three sides of the communication process —
communicative, interactive and perceptual.

The level model of a linguistic personality
reflects a generalized personality type. There can be
many specific linguistic personalities in a given
culture, they differ in variations of the significance of
each level in the composition of the personality. Thus,
a linguistic personality is a multi-layered and
multicomponent paradigm of speech personalities. At
the same time, a speech personality is a linguistic
personality in the paradigm of real communication, in
activity. Itis at the level of the speech personality that

both the national cultural specificity of the linguistic
personality and the national cultural specificity of
communication itself are manifested.

The following components are usually included
in the content of the linguistic personality:

1) value, worldview, component of the content
of education, i.e. a system of values or life meanings.
Language provides an initial and in-depth view of the
world, forms the linguistic image of the world and the
hierarchy of spiritual ideas that underlie the formation
of national character and are realized in the process of
linguistic dialogue communication;

2) the cultural component, i.e. the level of
mastering culture as an effective means of increasing
interest in the language. The involvement of the facts
of the culture of the language being studied, related to
the rules of speech and non-speech behavior,
contributes to the formation of skills of adequate use
and effective influence on the communication partner;

3) the personal component, i.e. the individual,
deep that is in every person.

The term "linguistic personality" today refers to
"a set of distinctive personality qualities that are found
in her communicative behavior and provide a person
with a communicative individuality.”

The parameters of the linguistic personality are
just beginning to be developed. It is characterized by
a certain stock of words having one or another rank of
frequency of use, which fill abstract syntactic models.
If the models are typical enough for a representative
of a given language group, then the lexicon and
manner of speaking may indicate his belonging to a
certain society, indicate the level of education, type of
character, indicate gender and age, etc. The language
repertoire of such a person, whose activity is
associated with the performance of a dozen social
roles, should be assimilated taking into account the
speech etiquette adopted in society. So, the linguistic
personality is a social phenomenon, but it also has an
individual aspect. The individual in a linguistic
personality is formed through an internal attitude to
language, through the formation of personal linguistic
meanings; but it should not be forgotten that a
linguistic personality influences the formation of
linguistic traditions. Each linguistic personality is
formed on the basis of the appropriation by a
particular person of all the linguistic wealth created by
his predecessors. The language of a particular person
consists to a greater extent of acommon language and
to a lesser extent of individual linguistic features. Each
linguistic personality has its own individual thinking,
which becomes a component of social thinking, and
social thinking, in turn, becomes a component of
national thinking.

The linguistic approach is based on the
juxtaposition of the concepts of "language" and
"speech”. The approach assumes a consistent and
separate assimilation of the material, the "breakdown"
of the material into a system and systematized
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exercises that should develop students' ability to speak
the language being studied.

The conditional-communicative approach is
focused on the formation of skills and abilities of
speech activity, i.e. skills and abilities of constructing
a speech utterance or a chain of utterances.

The communicative approach in teaching
foreign languages involves teaching the language
directly in the function of communication. The
communicative approach focuses on the interaction of
participants in the communication process.

In our opinion, the most favorable approach for
the implementation of the goals and objectives of
intercultural learning is a communicative approach
based on the following criteria:

- the communicative approach is focused on
creating conditions of the educational process that
meet the requirements of the real language
environment (in monologue and dialogic speech);

- a communicative approach focused on the
personality of the student is able to create a
motivational background;

- the communicative approach helps in
developing the necessary skills for mastering a foreign
language.

The formation of a secondary linguistic
personality is a key indicator of the assimilation of
language education in the field of a foreign language.
What do we mean by the phrase "linguistic
personality”? It is, first of all, a system, a coherent
component of language skills, skills, abilities aimed at
the implementation of speech actions. Speech activity,
in turn, is divided into the following types: speaking,
listening, writing and reading.

A foreign language teacher should understand
that in order to form a full-fledged linguistic
personality, it is necessary to form not only an idea
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